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Stand: August 2021 

 
Fragebogen zur Vorbereitung eines Erbscheinantrags 

Frågeformulär för ansökan om arvsintyg 
 

 
Allgemeine Informationen zum Erbrecht haben wir in einem separaten Merkblatt 
zusammengestellt. Sie finden es auf unserer Webseite unter www.stockholm.diplo.de/erbrecht.  
Allmän information om tyska arvsregler m.m. har vi sammanställt i ett faktablad som finns på vår 
webbplats under länken www.stockholm.diplo.de/arv.  
 
Der/die Verstorbene wird im Text als Erblasser bezeichnet. Bezeichnungen sind geschlechtsneutral 
zu verstehen. 
 

Antrag & Anlagen ∙ Ansökan & bilagor  
Um von Schweden aus einen Erbschein für Nachlass in Deutschland zu beantragen, 
1) füllen Sie diesen Fragebogen vollständig aus, 
2) senden Sie Fragebogen + die unten aufgezählten Unterlagen an die Botschaft. 
Der Antrag wird bei der Botschaft vorbereitet. Danach wird ein Termin vereinbart, um den Antrag 
bei persönlicher Vorsprache zu beurkunden. Erteilt wird der Erbschein später vom zuständigen 
Amtsgericht in Deutschland. 
 
För att ansöka om ett arvsintyg för ett dödsbo/tillgångar i Tyskland, vänligen 
1) fyll i hela frågeformuläret  
2) skicka frågeformulär + handlingarna ur listan nedan till ambassaden. 
En medarbetare kommer sedan kontakta dig/er för tidsbokning. Under besöket kommer din/er 
ansökan om arvsintyg att vidimeras. Arvsintyget utfärdas sedan utav tingsrätten i Tyskland. 
 
Benötigte Unterlagen im Original∙ Handlingar som ska bifogas i original 
 

 Kopie des Reisepasses oder des Personalausweises des Antragstellers/der Antragstellerin 
En kopia av sökandes pass eller nationella id-kort (körkort/Skatteverkets ID-kort räcker inte) 

 
 Sterbeurkunde des Erblassers (bei Todesfall in Schweden: Dödsfallsintyg) 

Dödsfallsintyg med släktutredning inkl. översättning till tyska (eng. personbevis räcker inte) 
 

 Testament(e) inkl. deutscher Übersetzung (wenn nicht auf Deutsch verfasst) 
Testamente inkl. tysk översättning (om det inte avfattats på tyska) 

 
 Falls vorhanden, Kopie des ausländischen Erbnachweises (in Schweden: Bouppteckning) 

Om en sådan upprättats: kopia av svenska bouppteckningen 
 

 Nachweise zum Nachlass in Deutschland (z.B. Grundbuchauszug, Kontoauszüge) 
Belägg för dödsboet/tillgångarna i Tyskland (t.ex. utdrag från lantmäteriet (Grundbuchamt), 
kontoutdrag) 

 
 Bei mehreren Erben/mehrzügiger Erbfälle: Übersicht über die Verwandschaftsbeziehungen 

Om flera arvtagare/flera led: en översikt över släktskapsrelationerna (familjeträd) 
 
sowie alle weiteren Dokumente, die für den Erbfall von Bedeutung sein könnten (z.B. Urkunden zur 
Darlegung der Verwandtschaftsbeziehungen; Heiratsurkunde, Geburtsurkunde). 
samt övriga dokument som kan vara relevanta för arvsfallet (exempelvis dokument som styrker 
familjeförhållandena; vigselbevis, födselbevis). 
 

mailto:info@stockholm.diplo.de
http://www.stockholm.diplo.de/
http://www.stockholm.diplo.de/erbrecht
http://www.stockholm.diplo.de/arv
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Anschrift ∙ Adress 
Deutsche Botschaft Stockholm ∙ Förbundsrepubliken Tysklands ambassad 
Box 27832 
115 93 Stockholm 
 

1. Antragsteller ∙ Sökande 
 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som 
ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Staatsangehörigkeit(en) 
Medborgarskap 
 

⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat:         ……………………………………………….. 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Telefonnummer 
Telefonnummer 
 

 

E-Mail-Adresse 
E-post 
 

 

Reisepass/Personalausweis 
Pass/nationellt ID-kort 

Nr. ∙ Nr. 
 
Ausgestellt von ∙ utfärdat av 
 
Ausstellungsdatum ∙ utfärdandedatum 
 
Gültig bis ∙ giltigt till och med 
 
 

In welcher Sprache können wir mit 
Ihnen kommunizieren?  
På vilket språk kan ambassaden 
kontakta dig? 
 

⃝ Deutsch / tyska 
⃝ Englisch / engelska 
⃝ Nur Schwedisch / endast svenska 
 
Gerne mehrere Alternative ankreuzen 
Kryssa gärna i flera alternativ 

Verwandtschaftsverhältnis zum 
Erblasser 
Släktskapsrelation till den avlidne 
 

 

Zweck des Beantragung 
Anledning till ansökan 

⃝ Es wird in Deutschland ein Erbnachweis (Erbschein) 
benötigt. Tyska myndigheter kräver ett intyg över 
arvingarnas arvsrätt  
⃝ Es wird in einem anderen Mitgliedstaat der EU ein 
Erbnachweis (Europäisches Erbzeugnis) benötigt. Ett 
annat EU-land kräver ett intyg över arvingarnas arvsrätt   
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2. Angaben zum Erblasser ∙ Uppgifter om den avlidne 
 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som 
ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 
 

 

Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Dödsdatum, -ort, -land 
 

 

Letzte Anschrift (falls nicht in 
Deutschland, bitte zusätzlich die letzte 
deutsche Anschrift angeben)  
Sista bostadsadress (om denna ej var i 
Tyskland, vänligen ange även den sista 
tyska bostadsadressen) 
 

 

Staatsangehörigkeit(en) 
Medborgarskap 
 

⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat: 
                                          ….……………………………………………….. 

Familienstand 
Civilstånd 
 
 

⃝ Ledig ∙ ogift 
⃝ Verheiratet ∙ gift 
⃝ Verwitwet ∙ änka 
⃝ Geschieden ∙ skild 

In welchem Land hatte der Erblasser 
zum Zeitpunkt des Todes seinen 
Lebensmittelpunkt?  
I vilket land hade den avlidne sin sista 
huvudsakliga bosättning? 
 

Land: 

Dauer des Aufenthaltes: seit 
Vistelsens längd: sedan           ………………………………………… 

Regelmäßigkeit des Aufenthaltes?  
Vistelsens regelbundenhet? 

Ggf. besondere Bindungen zu dem Land aufgrund: 
Eventuella fasta förbindelser med landet på grund av: 
 
 

 
 

3. Angaben zu Ehen & Ehepartnern des Erblassers (auch ehemalige) 
 Uppgifter om den avlidnes äktenskap och makar (även tidigare) 
 

3.1 Erster/einziger Ehepartner ∙ Första eller enda maken/makan 
Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som 
ogift 
 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
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Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 
 

 

Datum, Ort, Staat der Eheschließung 
Datum, ort, land där vigseln ägde rum 

 

An welchem Ort lag der Lebensmittel-
punkt der Ehegatten zum Zeitpunkt 
der Eheschließung? 
(Kriterien: Dauer, Regelmäßigkeit des 
Aufenthaltes, Arbeit oder Eigentum 
an dem Ort der Eheschließung?) 
Var hade makarna sin huvudsakliga 
bosättning när de gifte sig? 
(kriterier: varaktighet, regelbundenhet, 
arbete eller egendom på bosättnings-
orten vid giftemålet) 

  
 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, -ort, -land 
 

 

Ggf. Scheidungsdatum, Gericht 
Ev. datum för skilsmässa, domstol 
 

 

Staatsangehörigkeit(en) 
Medborgarskap 

 
- zum Zeitpunkt der Eheschließung: 

- när vigseln ägde rum: 
 
 

- zum Zeitpunkt des Todes des 
Erblassers: 

- vid tidpunkten för den avlidnes död: 
 

Des Ehepartners ∙ Maka/e Des Erblassers ∙ Den avlidne 

 
⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat:       
   …………………………. 
 
⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat:         
 …………………………… 

 
⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat:       
   …………………………. 
 
⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat:         
 …………………………… 

 
 

3.2 Ggf. zweiter Ehepartner ∙ Ev. andra maken/makan 
 
Angaben zu ev. weiteren Ehen bitte auf Extrablatt beifügen. 
Uppgifter om ytterligare äktenskap lämnas på ett separat ark. 
 

Name, Vorname(n), ggf. 
Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som 
ogift 
 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
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Datum, Ort, Staat der Eheschließung 
Datum, ort, land där vigseln ägde rum 
 

 

An welchem Ort lag der Lebensmittel-
punkt der Ehegatten zum Zeitpunkt 
der Eheschließung? 
(Kriterien: Dauer, Regelmäßigkeit des 
Aufenthaltes, Arbeit oder Eigentum 
an dem Ort der Eheschließung?) 
Var hade makarna sin huvudsakliga 
bosättning när de gifte sig? 
(kriterier: varaktighet, regelbunden-
het, arbete eller egendom på 
bosättningsorten vid giftemålet) 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, -ort, -land 
 

 

Ggf. Scheidungsdatum, Gericht 
Ev. datum för skilsmässa, domstol 
 

 

Staatsangehörigkeit(en) 
Medborgarskap 

 
- zum Zeitpunkt der Eheschließung: 

- när vigseln ägde rum: 
 

 
 

- zum Zeitpunkt des Todes des 
Erblassers: 

- vid tidpunkten för den avlidnes död: 
 

Des Ehepartners ∙ Maka/e Des Erblassers ∙ Den avlidne 

 
⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat: 
 

……………………………………. 
 
⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat: 
 
 …………………………………….. 

 
⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat:     
   

   ……………………………………. 
 
⃝ Deutsch ∙ tysk 
⃝ Schwedisch ∙ svensk 
⃝ Andere ∙ annat: 
 
……………………………………….. 

 
 

4. Angaben zu güterrechtlichen Vereinbarungen des Erblassers 
 Uppgifter om den avlidnes ev. äktenskapkontrakt eller dyl. 
 

Hatte der Erblasser einen Ehevertrag, 
in dem die güterrechtlichen Verhält-
nisse der Ehepartner geregelt 
wurden? 
Finns det ett äktenskapsförord som 
reglerar makarnas giftorättsgods? 
 

⃝ Nein ∙ Nej 
⃝ Ja, und zwar: ∙ Ja, följande: 
 

Hat der Erblasser einseitige güter-
rechtliche Erklärungen bei deutschen 
Behörden abgegeben? 
Hade den avlidne själv lämnat 
deklarationer om giftorättsgods/ 
tillgångar till tyska myndigheter? 

⃝ Nein ∙ Nej 
⃝ Ja, und zwar ∙ Ja, följande: 
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5. Angaben zu den Kindern des Erblassers ∙ Uppgifter om den avlidnes barn 
 
Bitte geben Sie hier (oder ggf. auf einen Extrablatt) auch Kinder an, die  

 aus evtl. früheren Ehen des Erblassers stammen,  
 außerhalb einer Ehe des Erblassers geboren wurden, 
 vom Erblasser adoptiert wurden. 

Här (eller vid behov på ett separat ark) ska även barn omnämnas som 
 härstammar från den avlidnes tidigare äktenskap,  
 föddes utom äktenskapet, 
 adopterats av den avlidne. 

 

5.1 Erstes Kind ∙ Första barnet 
Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

 

5.2 Zweites Kind ∙ Andra barnet 
Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

 

5.3 Drittes Kind ∙ Tredje barnet 
Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
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5.4 Viertes Kind ∙ Fjärde barnet 
Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

 
 
6. Angaben zu den Abkömmlinge bereits verstorbener Kinder 
 Uppgifter om efterlevande till redan avlida barn 
 
Sollte einer der vorstehenden Abkömmlinge vor dem Erblasser verstorben sein, so sind nachstehend 
die Abkömmlinge der Verstorbenen auszuführen. Om någon av den avlidnes ovan nämnda barn 
redan skulle vara avliden, ska dennes arvingar i tur vara angivna nedan. 
  
6.1. Erster Abkömmling eines bereits verstorbenen Kindes  
 Första efterlevande till det avlidna barnet 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

Abkömmling des unter Nr. __ genannten Kindes  
Efterlevande till barn nämnt under Nr: 
 

 

 
6.2. Zweiter Abkömmling eines bereits verstorbenen Kindes  

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

Abkömmling des unter Nr. __ genannten Kindes  
Efterlevande till barn nämnt under Nr: 
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Bei mehreren vorverstorbenen Abkömmlingen des Erblassers, fügen Sie diese bitte mit den 
entsprechenden Angaben auf einem Extrablatt bei.  
Vid ett flertal redan avlidna barn/arvingar vänligen lämna uppgifter på ett separat blad, 
 
 
7. Eltern des Erblassers ∙ Föräldrar till den avlidne 
 
Angaben sind nur erforderlich wenn keine Abkömmlinge des Erblassers vorhanden sind. 
Dessa uppgifter behövs endast den avlidne inte hade några barn. 
  
7.1. Vater ∙ Pappa 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

 
7.2. Mutter ∙ Mamma 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

 
 
8. Geschwister des Erblassers ∙ Syskon till den avlidne 
 
8.1. Bruder/Schwester ∙ Bror/syster 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
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Bruder/Schwester des Erblassers ist 
Den avlidnes syskon är 

 

⃝ ehelich / födda i äktenskapet 
⃝ nichtehelich / födda utanför äktenskapet 
⃝ adoptiert / adopterade; 
ggf. Adoptionsnachweis beifügen  
I förekommande fall bifoga adoptionsbeslut 

 
8.2. Bruder/Schwester ∙ Bror/syster 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

Bruder/Schwester des Erblassers ist 
Den avlidnes syskon är 

 

⃝ ehelich / födda i äktenskapet 
⃝ nichtehelich / födda utanför äktenskapet 
⃝ adoptiert / adopterade; 
ggf. Adoptionsnachweis beifügen  
I förekommande fall bifoga adoptionsbeslut 

 
8.3. Bruder/Schwester ∙ Bror/syster 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 

 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

Bruder/Schwester des Erblassers ist 
Den avlidnes syskon är 

 

⃝ ehelich / födda i äktenskapet 
⃝ nichtehelich / födda utanför äktenskapet 
⃝ adoptiert / adopterade; 
ggf. Adoptionsnachweis beifügen  
I förekommande fall bifoga adoptionsbeslut 

 
8.4. Bruder/Schwester ∙ Bror/syster 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Efternamn, förnamn, ev. namn som ogift 
 
 

 

Geburtsdatum, Geburtsort, Staat 
Födelsedatum, -ort, -land 
 
 

 



10 
 
 

Aktuelle Anschrift 
Nuvarande adress 
 

 

Ggf. Sterbedatum, Sterbeort, Staat 
Ev. dödsdatum, dödsort, land 
 

 

Bruder/Schwester des Erblassers ist 
Den avlidnes syskon är 

 

⃝ ehelich / födda i äktenskapet 
⃝ nichtehelich / födda utanför äktenskapet 
⃝ adoptiert / adopterade; 
ggf. Adoptionsnachweis beifügen  
I förekommande fall bifoga adoptionsbeslut 

 
 

9. Testamente, Erbverträge, andere Verfügungen von Todes wegen 
    Testamente, arvsavtal och andra avtal 
 

Hat der Erblasser ein Testament, einen 
Erbvertrag oder eine sonstige Verfügung von 
Todes wegen hinterlassen? 
Existerar ett testamente, ett äktenskapsförord 
eller annat rättsligt dokument? 

⃝ Nein ∙ Nej 
 
⃝ Ja, eine. Details: ∙ Ja, ett, nämligen följande: 
 
 
⃝ Ja, mehrere. Anzahl: ∙ Ja, flera. Antal: 
 

 
9.1. Bei deutschem Testament ∙ Vid tyskt testamente 

Wurde das Testament bereits vor einem 
deutschen Gericht eröffnet? 
Har testamentet delgivits vid en tysk domstol? 
 

 

Falls ja, von welchem Gericht? 
Om ja, vid vilken domstol? 
 

 

Datum und Aktenzeichen der gerichtlichen 
Eröffnung 
Datum och diarienummer för delgivningen vid 
domstol 
 

 

 
9.2 Bei deutschem Erbvertrag ∙ Vid tyskt arvsavtal 

Erbvertrag vom 
Äktenskapsförord från 
 

 

Notar, Name/Anschrift 
Notarie, Namn/Adress 
 

 

Aktenzeichen des Notars 
Notariens diarienummer 
 

 

 
Bei mehreren Verfügungen, fügen Sie die entsprechenden Angaben bitte auf einem Extrablatt bei. 
Ifall det finns fler än ett testamente/avtal, v.g. lämna närmare uppgifter på ett separat ark.  
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10. Erben ∙ Arvingar 
 

Wer sind die Erben nach dem Erblasser, 
für die Sie einen Erbschein beantragen 
möchten? Bitte geben Sie auch den 
jeweiligen Erbanteil an. 
Vilka är den avlidnes arvingar och hur stor 
andel har de i arvet? 
 
 

1. Erbe ∙ Arvinge: 
 
Alleinerbe oder Anteil: 
Ensam arvinge eller arvslott (i %): 
 
 
2. Erbe ∙ Arvinge:  
 
Anteil: 
Arvslott:                        % 
 
 
3. Erbe ∙ Arvinge:  
 
Anteil: 
Arvslott:                        % 
 

 
Bei mehreren Erben, fügen Sie die entsprechenden Angaben bitte auf einem Extrablatt bei. 
Ifall det finns fler arvingar, v.g. lämna närmare uppgifter på ett separat ark. 
 
 

11. Angaben zum Nachlass ∙ Uppgifter om dödsboet/tillgångarna 
 

Wert des Nachlasses in Deutschland zum 
Todestag 
Värdet av dödsboet/tillgångarna i 
Tyskland på dödsdagen 
 

 

Woraus besteht der Nachlass in 
Deutschland? 
Vad består dödsboet/tillgångarna av? 
 

⃝ (Anteiliger) Grundbesitz ∙ (Andel i) fastighet(er) 
Genaue Bezeichnung: 
Exakt beskriving: 
 
 
 
 
 
⃝ Bankguthaben ∙ Tillgångar på banken 
Genaue Bezeichnung: 
Exakt beskrivning: 
 
 
 
 
⃝ Sonstiges, bitte konkretisieren:   
Övrigt, vänligen precisera: 
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Wird ein europäisches Nachlasszeugnis beantragt, machen Sie bitte auch 
Angaben zu dem Nachlass in Schweden oder anderen EU-Staaten: 
Om ni önskar ansöka om ett europeiskt arvsintyg, vänligen precisera 
kvarlåtenskapen i Sverige eller andra EU-stater nedan. 
 

Wert und Art des Nachlasses in 
Schweden beziehungsweise in weiteren 
EU-Staaten zum Todestag: 
Värde och typ av dödsbo/tillgångar i 
Sverige respektive andra EU-stater på 
dödsdagen: 
 

 

 
 

12. Sonstiges ∙ Övrigt 
 

Wann haben Sie vom Erbfall Kenntnis 
erhalten? 
När fick ni kännedom om arvet? 
 

 

Wann haben Ihre Miterben vom Erbfall 
Kenntnis erhalten? 
När blev övriga arvingar informerade om 
arvet? 
 

 

Ich habe die Erbschaft angenommen 
(wenn nicht ausgeschlagen, gilt die 
Erbschaft als angenommen) 
Jag har godkänt arvet (om man inte har 
avsagt sig arvet anses man ha godkänt 
det) 
 

⃝ Ja  
⃝ Nein ∙ Nej 

Die Miterben haben die Erbschaft 
angenommen 
Övriga arvingar har godkänt arvet 
 

⃝ Ja 
⃝ Nein ∙ Nej  

Ist ein Rechtsstreit über das Erbrecht 
anhängig? 
Pågår en tvist om arvet? 

⃝ Nein ∙ Nej 
⃝ Ja – Amtsgericht und Aktenzeichen: 
     Ja – Tingsrätt och diarienummer: 
 
 

Wurde bereits ein deutscher Erbschein 
oder ein ausländischer Erbnachweis in 
dieser Nachlasssache ausgestellt? 
Har ett tyskt eller utländskt arvsintyg 
redan utfärdats? 
 

⃝ Nein ∙ Nej 
⃝ Ja – Amtsgericht und Aktenzeichen: 
     Ja – Tingsrätt och diarienummer: 
 
 
 

Wird der Erbschein für ein Wiedergut-
machungs-, Entschädigungs-, Renten- 
oder Rückerstattungsverfahren benötigt? 
Behövs arvsintyget i ett restitutions-, 
pensions- eller återbetalningsärende? 

⃝ Nein ∙ Nej 
⃝ Ja – Behörde und Aktenzeichen: 
     Ja – Myndighet och diarienummer: 
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Haben Sie in Deutschland einen  
Bevollmächtigten? 
Finns en person med fullmakt i Tyskland? 

⃝ Nein ∙ Nej 
⃝ Ja – Behörde und Aktenzeichen: 
     Ja – Myndighet och diarienummer: 
 
 
 

Soll der ausgestellte Erbschein an Sie 
übersandt werden? 
Ska det färdiga arvsintyget skickas till dig? 
 

⃝ Ja  
⃝ Nein, sondern an (Name & Anschrift) 
      Nej, utan till (namn & adress) 
 
 
 

 
 
13. Folgende Unterlagen füge ich meinem Antrag bei: 
 Jag bifogar följande underlag till min ansökan: 
 

 ⃝ Geburtsurkunden sämtlicher Erben (bei Geburt in Schweden: Personbevis mit Eltern) ∙  
Tyskt födelsebevis för alla arvingar (alt. personbevis med uppgift om föräldrar) 
 

 ⃝ Dödsfallsintyg von Skatteverket / deutsche Sterbeurkunde des Erblassers/der Erblasserin 
∙ 
Dödsfallsintyg från Skatteverket över den avlidne / tyskt dödsurkund för den avlidne 
 

 ⃝ Testament(e) des Erblassers/der Erblasserin ∙ Den avlidnes testemente(n) 
 

 ⃝ Heiratsurkunde des Erblassers/der Erblasserin ∙ Vigselbevis för den avlidne 
 

 ⃝ Nachweis über die Staatsangehörigkeit des Erblassers (z.B. Passkopie, Einbürgerungs-
urkunde) ∙ Dokument som styrker den avlidnes medborgarskap (t.ex. Passkopia, 
medborgarskapsbevis) 
 

 ⃝ Unterlagen zur Adoption/Beschluss des Vormundschaftsgerichts ∙  
Dokument angående adoption/beslut om förmydarskap  
 

 ⃝ Vermögensnachweis/Nachlassverzeichnis ∙ Bouppteckning 
 

 ⃝ Sonstige Unterlagen ∙ Övriga dokument  
  

⃝ 
 
 

 

 
 

 
⃝ 

  

  
⃝ 

 
 

 

 
 

 
⃝ 

  

 
Es wird darauf hingewiesen, dass im Einzelfall weitere Unterlagen vorgelegt werden müssen. 
Vänligen observera att ambassaden kan behöva fler dokument innan ansökan kan handläggas. 
 
 
 
 
 
 
_____________________________  __________________________________ 
(Ort, Datum)     (Unterschrift ∙ Namnteckning) 


